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PE®EPAT

JunnomHas padota 78 crpanuu, 3 rnaBbl, 14 pUCYHKOB, 59 HCTOYHMKOB, 2
PUIOKEHUS.

KmioueBbie ciaoBa: KOJIbI KVJIBTYPBI, BUOMOP®HBIM KOJI,
OPA3EOJIOTMYECKASA  META®OPU3BALIMA, DPA3SEOJIOITMYECKAA
HOMUHAIIUS, ®PA3EOJIOTMYECKUE EJIMHUIIBI, ®UTOMOPDHBIMI
KOMIIOHEHT, 300MOP®HbLII KOMIIOHEHT, AHTPOIIOLIEHTPU3M,
CYBKO/.

O0beKT ucciae0BaHUs — AHTPOTIOIEHTPUUYECKUE (PPa3EOTOTHIECCKUE €TUHUIIBI
AHTJIMICKOTO sI3pIKa C OWOMOPGHBIMH KOMIIOHEHTAMH, PENPE3CHTUPYIOIIUMU
O0roMop(HBIN KyJIbTYPHBIN KOI.

Leap ucciaenoBaHusi — OLEHUTh AKTUBHOCTb U CHUMBOJU3M OHOMOP(HBIX
KOMITOHEHTOB B @aHTPOIOLEHTPUUECKON (Ppa3eoa0orum aHrIIMMCKOrO SI3bIKA.

MeToabl ucc/ieI0BaAHUSI — METOJ1 CIUIOIIHONW BBIOOPKH, METOJ HaIrpaBJICHHON
BBIOODKHM,  CEMAHTHYECKMI  aHaiM3,  KOMIIOHEHTHBIM  aHalu3,  METO[
KJIacCU(PHKALIMU, CTATUCTUYECKUN METO/I.

IHosny4yeHnHnble pe3yJibTaThl M UX HOBM3HA. B paboTe npeacraBieHa aBTopcKas
CeMaHTUYecKas Kiaccupukauus OHOMOPPHBIX (HPa3eOJOTUYECKUX  EAUMHUI]
AHTJIMHACKOTO A3bIKA MO KPUTEPHUIO AKIEHTHPYEMOM XapaKTEpUCTHUKU YeJIOBEKa B
eAMHOM MeTadopuuecKoM o0pa3e JIMYHOCTH B HAIMOHAJIbHOM s3bIKe. [laHHas
KJ1accu(puKanys BHOCUT BECOMBII BKJIaJ B CTPYKTYpUpPOBaHUE 00pa3a JUYHOCTU B
HAlMOHAJIBHOW  KapTUHE  Mupa. DBBIABIEH  CHMBOJMYECKMNA  ITOTEHLIHAI
OornomMop(HOro Ko/Aa KYJAbTYPhl B aHTJIOA3BIYHON (hPa3eosIOTUH, YTO OOHAPYKUBAECT
cnenupUKy UCTOPUYECKU CIIOKUBUIMXCS B JIMHTBOKYJIBTYPE U COLUOKYJIBTYPHO
JNETEPMUHUPOBAHHBIX ~ CTEPEOTHUIIOB  BOCHPHSATHS, [O3HAHMS, OLICHUBAHUSA
JUYHOCTBIO MUPA U COOCTBEHHOTO TYIIEBOTO U (PU3UYECKOTO OBITHS.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb MCCJIEAOBAHUS W 00JIacTh TNPUMEHEHHS.
Pe3ynpTaThl uccneaoBaHWs MOTYT OBITh HMCHOJB30BaHbl MPHU YTEHUM JEKUUN
CTYJE€HTaM A3BIKOBBIX CHEUUAIbHOCTEH MO AUCHUIUIMHAM «Jlekcukosorus
aHTJIMHACKOTO s13bIKa», «IICMXOMMHIBUCTHKAY», MPU MPOBEACHUM HCCIEIOBAHUN B
paMKax [paKkTUYECKUX 3aHIATHM, a TakkKe KypCOBOIO U  JAUIUIOMHOTO
POEKTUPOBaHMs. BHeapeHwe B ydeOHBIM Mpouecc MPeasIOKEHHBIX aBTOPOM
pa3paboTOK MO3BOJISIET 00ECIEUYNTh MOHUMAHUE CTYJIEHTaMU JMHTBOKYJIBTYPHOU
JETEPMHUHAIIMN CEMAaHTUYECKUX MPOILECCOB B JIEKCUKE COBPEMEHHOIO aHTJIMICKOIrOo
A3bIKa, YTO CHOCOOCTBYET (HOPMHPOBAHUIO COLIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHUIUU
OyIymux  TMEPEeBOJAYUKOB —  OCHOBBI  IPOQECCHOHAILHO  AESATEIbHOCTH
CHEUAIKNCTOB B cpepe MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKALIUH.



PO®EPAT

JpimioMHas mpana 78 crapoHak, 3 rmiaBbl, 14 mamioHkay, 59 KpbiHIL, 2

MPBIKIAJAHHS.
KawuaBbia  caoBbl: KOJIbl KVYJIbTYPhI, BIAMOP®HLI KO/,
OPA3SEAJIATTUHAS META®APBI3ZALIBIA, OPA3SEAJIATTYHASA

HAMIHALIbIA, OPA3EAJIATTYHBIA AJI3THKI, OITAMOP®OHBI
KAMITAHEHT, 300MOP®HbBI KAMIIAHEHT, AHTPAITAIIDHTPBI3M,
CYBKO/I.

AO'eKT pgacjieaBaHHSI — aHTpANalPHTPBIUHBIA (Ppa3eanaridyHbis  aa31HKI
aHTIickaii MOBbI 3  OlamMOop(dHBIMI  KaMIaHEHTaMi, PAMPI3CHTYIOUTYBIMI
6iaMopdHBI KyIbTYPHBI KOJI.

Mbra pgaciegaBaHHsl — alaHilb aKThIYHAcHp 1 CIMBadi3M OlaMOp(HBIX
KaMIaHEeHTay y aHTpaIaudHTpbIuHal (hpa3zeanorii aHrIiiickail MOBBI.

Metaasl gacjeqaBaHHsl — MeETaj CyIJIbHAl BBIOApKi, METaJ HakipaBaHail
BBIOApKi, CEMaHTHIYHBI aHaN3, KaMIIAHCHTHBI aHai3, MeTaj Kiacidikalpli,
CTaTBICTBIYHBI METAI.

ATpbIMaHbIA BBbIHIKI 1 IX HaBi3HAa. Y mpansl nOpajacrayieHa ayrapckas
KJaci(pikanplsi CEMaHTBIYHBIX OlaMOp(HBIX (ppazeaynariyHbIX aA31HAK aHIIIMCKal
MOBBI TIa KPBITAPHl aKIPHTABaHAW XapaKTAphICTBIKI dYallaBeka ¥ aIa3iHBIM
MeTadapbsluHbIM BOOpa3e acoObl ¥ HalplsiHaIbHA MoBe. [lan3eHas knacidikaibls
VHOCIIb BaXKK1 YK/l y CTPYKTYpaBaHHE BoOpa3y acoObl ¥ HaIbIsTHAIbHAN KapIliHe
CBeTy. BbIAyieHbpl CIMBaNIYHBI TATAHIBIUT OlamopdHara koma KyJabTyphl ¥
aHTJIaMOYHail ¢pazeanorii, TO BbIAYIsE CHEIBIPiKY, AKas CKIanacs ricTapblyHa ¥
JIHTBaKyJIbTYpE 1 CAlBIAKYJIbTYPHBIS JITIPMIHABAHBISI CTIPIATHINBI YCIPHIMAHHSI,
Na3HaHHS, allPHbBAaHHS aco0ail CBeTy 1 yacHara aymaBora i (iziuHara ObILis.

IIpakThIyHasi 3HaYHACHD JAacjaeAaBaHHs i BoOJacub NpbIMAHEHHs. BbIHIKI
JacienaBaHHsl MOTYIlb OBIIlb BBIKAPBICTAHBI TPHI YBITAHHI JICKIIBIA CTYJIDHTaAM
MOYHBIX CICUBISJIBHACIITY Ma JBICHBIUIIHAX «JIeKcikaloris aHrIiickail MOBBI»,
«IIcixanmiHrBICTBIKa», TPHI MPaBIA3CHHI NaclieaBaHHAY Y paMKax MPaKThIYHBIX
3aHATKAY, a TakcaMa KypcaBora i JBITIIOMHAra NpAcKTaBaHHA. YKapaHeHHE Y
HaBy4YaJbHBI MTPAIdC MparnaHaBaHbIX ayTapaM paclpalioBak Ja3Bajse 3a0sSCIeUbIih
pa3yMEHHE CTyIPHTaml JIMHTBaKyJIbTYpHall  JI3TAPMIHAIBII  CEMAHTBHIYHBIX
mparpcay y JIeKCIKe CydacHall aHrjiickaili MOBBI, IITO CIpbise (papMaBaHHIO
CaIbISIKYJIBTYpHAll ~ KaMIETIHIBI  OyaydbIX  TEpakjaaublkay —  acHOBBI
npadeciiiHai J3eWHACIl CTIebISITICTaY Y chephbl MDKKYIBTYpHANH KaMyHIKaIlbIi.



SUMMARY

Graduate work is 78 pages, 3 heads, 14 pictures, 59 sources, 2 applications.
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NOMINATION, PHRASEOLOGICAL UNITS, PHYTOMORPHIC
COMPONENT, ZOOMORPHIC COMPONENT, ANTHROPOCENTRISM,
SUBCODE.

The object of the research: anthropocentric phraseological units of the English
language with biomorphic components, representing a biomorphic cultural code.

Aim of the research: to estimate the activity and symbolism of biomorphic
components in the anthropocentric phraseology of the English language.

The following methods have been used in the research: method of
continuous sampling, method of directional sampling, semantic analysis,
component analysis, method of classification, method of statistics.

The results obtained and their novelty:

In the paper, the author's semantic classification of biomorphic phraseological
units of the English language by the criterion of an accentuated characteristic of a
person in a single metaphorical image of a person in the national language have
been identified. This classification makes a significant contribution to the
structuring of the image of the individual in the national complexion of the world.
The symbolic potential of the biomorphic culture code is revealed in the English
phraseology. It reveals the specifics of historical and linguistic culture in socio-
culturally determistic stereotypes of perception, cognition, evaluation of the
personality of the world and its own soul and physical being.

The practical value of the research and spheres of application.

The results of the research can be used to give lectures to students of language
specialties in the disciplines "Lexicology of the English Language",
"Psycholinguistics", while practice, coursework and diploma. Introduction in the
educational process of the author's proposed developments makes it possible to
ensure students' understanding of the linguistic and cultural determination of the
semantic processes in the vocabulary of the modern English language, which
contributes to the formation of the socio-cultural competence of future translators -
the basis for professional activities of specialists in the field of cross-cultural
communication.



